
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
 
  We nemen de weg naar Bertrix tot juist voor de 
spoorwegbrug, daar slaan we rechtsaf. We nemen de 
tweede weg rechts : de Chemin des Burzais. Na en 
aangename boswandeling komen we uit op de  . 
 
 We komen dus terug naar het dorp langs Le Terme 
of Les Fourches. 
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 De la Maison communale, prenez la direction de 
Bertrix et allez jusqu’au pont de l’ancien chemin de 
fer. Juste avant le pont, prenez à droite pour 
emprunter la rue du Boulois. Il est possible et plus 
agréable de rejoindre le Boulois en empruntant la rue 
du Paquis puis la rue de la Plite et la rue Haie-Richy 
depuis le centre du village.  
 
  Poursuivez votre promenade en suivant le Boulois. 
Au sommet, prenez avant le tournant à droite et 
montez en suivant les balises vertes en forme de 
losange. Vous découvrirez une mystérieuse vallée. 
Le retour se fait par la promenade            (par le 
Terme ou les Fourches). 
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Promenade HE10    Les Burzais 
Promenade de (wandeling) 6 km  
Durée (duur) +/- 1 ½  h  - 1 ½ uur   
Départ (vertrek) : Maison communale  -  Stadhuis 
                              

Code du promeneur 
              En foret.wallonie.be 

Wandelcode 

Vers Bertrix 

 Semois  -  Rivier 

 Chemin de fer –  
            spoorweg 

 
Maison communale  -     
                    Stadhuis 

 
Syndicat d’initiative  -     
                    Toerisme buro 

 Eglise  -  Kerk 

 Château  -  Kasteel 

 Chapelle  -  Kapel 

 Lavoir  -  Wasserij 

 Viaduc -  Viadukt 

 
Vers Florenville Départ de la promenade  -   

      Vertrek van de wandeling 
� 

� 
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1. Restez sur les chemins et les sentiers  
       ouverts à la circulation. 
 2. La circulation des véhicules à      
    moteur est exclusivement  limitée  
    aux routes ouvertes. 
 3. Tenez votre chien en laisse. 
 4. Evitez de mutiler les arbres. 
 5. N'allumez pas de feu. 
 6. Camper en forêt n’est pas autorisé. 
 7. Soyez prudents en périodes de 
chasse,  respectez les animaux. 
 8. Emportez vos déchets. 
 9. Evitez de troubler les rivières. 
 

1. Blijf op wegen en paden open voor 
verkeer. 
 2. Het verkeer van motorvoertuigen is 
alleen toegestaan op open wegen. 
 3. Houd uw hond aan de lijn. 
 4. Gelieve de bomen niet te 

beschadigen. 
 5. Geen vuur aansteken 
 6. Kamperen in het bos is niet 
toegestaan. 
 7. Wees voorzichtig tijdens het 
jachtseisoen. Gelieve de dieren te 
respecteren. 
 
8. Neem uw afval weg. 
 9. Gelieve de rust van de rivieren niet 
te storen. 
 


